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On Conceptualization of Russian Motion Nouns

Several problems are related to motion nouns (MnNs) as a class of abstract
deverbal nouns. One is the problem of semantic inheritance of verbs to their derivatives.
Another is the problem of conceptualization. Expressing non-physical entities, MnNs are
expected to be conceptualized metaphorically (Lakoff 1993:205). However, the role of
metaphor in the conceptualization of entities with various degrees of abstractness' still
presents a problem. This article is aimed at determining how great is the actual role of
metaphor in the conceptualization of MnNs, what specific metaphors are used, and if
there are specific motivating physical connotations (Ycnenckuii 1979) which represent
them in the linguistic picture of the world.

In order to determine how MnNs are conceptualized, it seems necessary to look
into the relations between MnNs and their underlying verbs, as well as the relations
between MnNs derived from the same verbs. The paper is organized accordingly. After
some introductory information of MnNs as the object of this study, special sections treat
the semantic inheritance of MnNs, their polysemy, the classification of expressions in
which they occur, and their metaphoricity compared to that of other abstract nouns, after
which some conclusions are made.

Motion nouns

The analysis is restricted to 16 nominal derivatives of intransitive non-prefixed
verbs of motion that have two imperfective forms (6ee, e30a, etc.)”. The material was
selected from literary sources, dictionaries and electronic databases (see Sources; some
examples were abridged).

Denoting motion in their primary senses, MnNs are deverbal nouns,
nominalizations of corresponding verbs®. The significant component of their semantics
prevails over the denotative, which makes it possible to refer to them as abstract nouns

(JIaryrta 2003: 71).
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These 16 nouns are derived from seven intransitive non-prefixed verbs of motion,
which have two different imperfective forms: 6excams / becamo, examo / e30ums, uomu /
xooumo, ne3mo / 1a3ume, remems / 1emams, niavlms / naaeams, noazmu / noizams. Most
of these nouns are syntactic derivatives in the sense of J. Kurylowicz (1936). In syntactic
derivation, only the syntactic function of the derived word differs from that of the source
verb, whereas in lexical derivation, the lexical meaning of the derived word is also
different.

These 16 MnNs differ in their morphologic structure and grammatical behavior.
Six of them have the suffix —Hu-/-Hb(€) (6ecanve, nazamve, nemanue, niasawnue,
noazanue, xoxcoenue); four, the zero suffix (6ee, 1ém, xo00, e3da); two, the suffix -k(a)
(e30ka, xooka); and four one suffix each: -Hs (6becomus); -cTBO (beccmeo); -0k (n0130K);
-6(a) (xo0vba).

The MnNs behave differently relative to the category of number. Six of them have
both numbers (6ecarnve, nrasanue and others); the other six are singularia tanta (xodws6a,
e30a and others); The rest denote a bounded section of motion (xodka, e3dka), or a
quantum of motion (nonsox)".

Typically, the situation of motion (locomotion)’ includes the following
participants: Theme (the entity that changes location, either under its own power or
otherwise); Source (the location the Theme occupies initially before its change of

location); Goal, or Destination (the location the Theme ends up in); Path (a sequence of

contiguous locations connecting the source and the destination — Lakoff 1987: 275; also
see Radden 1988: 380); Direction (the position of the Source in relation to the Goal). In
addition, other participants can be distinguished: Area (the setting in which Theme’s
movement takes place); Distance (any expression which characterizes the extent of
motion); Duration (the period of time for which the motion takes place — see FN).
Semantic Inheritance of MnNs

It is an established fact that “in cognitive linguistics conceptualization is the fundamental
semantic phenomenon” (Croft and Cruse 2004: 42). Since “cognitive grammar...equates
meaning with conceptualization” (Langacker 1987: 5), to describe the conceptualization
of MnNss is to describe their semantic structure. However, such a description involves a

number of problems.



G. Rubinstein. On Conceptualization of Russian Motion Nouns 3

In dictionaries, the semantics of deverbal nouns is recorded differently: 1) by
reference to the senses of the underlying verb (cf. 6ecanve, r1emanue, etc. — in MAC); 2)
by explications with no reference to the senses of the verb (cf. 6eccmeo, epabéonc, etc.),
and 3) by a combination of 1) and 2) (cf. umenue, e30a, etc.) But the description of a
word’s semantics by reference to just the senses of the verb creates a problem because
not all the senses of a verb are inherited by its deverbal noun. Thus, MAC explicates the
word zém as “Action by the verbs zemams and remems”. Since two senses are recorded
for zemamu, and seven senses, for zememu, it may be assumed that zém inherits all these
senses. However this assumption is incorrect. /Iém does not inherit all the senses of these
verbs. Compare: Jlemaiom noxcku munvix dam (Push, 5: 22) — *1ém noowcex oam;
Jlenveu max u nemsam— *1ém Oenee, etc.

In this connection two problems spring up: a) the relation between the semantic
structure of a noun and that of the underlying verb, and b) the relation between the
semantics of several syntactic derivatives of the same verb. Let us consider them on the
example of the verbs 6esxcams / 6ecamsb and their four derivatives (see Table 1, which

sums up materials from three explanatory dictionaries of Russian in terms of the number

of senses and sub-senses (together called here semantic uses).

Table 1.
Semantic Inheritance of Motion Nouns
DICTIONARY BET" BEI'AHBE BET'OTH BEI'CTBO
MAC: MAC: number of MAC: number of MAC: number of MAC: 2 senses;

Oeratsb (4 senses,

uses unknown.

uses unknown.

uses unknown.

inherits 2 uses of

4 sub-senses) Refers to Oeratp 1 | Refers to 6erats 1; | Refers to 6erats 1; | Gexatb 6
oexarts (7 senses, and Oexartsb 1, 2, 3; | records 1 use records 1 use
7 sub-senses) records 4 uses

BAC: BAC: number of BAC: number of BAC: 3 uses; BAC: 3 uses;

Oerath (4 senses
14 sub-senses);
Oexarh (6 senses
18 sub-senses)

uses unknown.
Refers to Oerats 1,
2 and 6exats 1, 2,
3; records 11 uses.
Not inherited are 5
uses: Oer 1 (noise,
run on the spot,
fruitless activity),
Oer 2 (races,
hippodrome)

uses unknown.
Gives 3 examples

inherits 2 uses of
Oerars 1; 1 use
(noise) is not
inherited.

inherits 3 uses of
Oexxatp (6exath 1,
Oexxatp 6: 2 uses)

HBAC:
oerath (5 senses
17 sub-senses);
oexarts (7 senses
18 sub-senses)

HBAC: 31 uses;
Not inherited are 5
uses: oer 4 (noise),
oer 5 (run on the
spot, fruitless

HBAC: number of
uses unknown.
Refers to Oerats 1;
records 2 uses

HBAC: 2 uses;
inherits 2 uses of
Geratsb 1

HBAC: 5 uses;
inherits 5 uses of
Oexxatp (0exath 1,
Oexatb 7: 4 uses)
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activity); Oer 6
(races, hippodrome)

It can be seen from Table 1 that 6eccmeo inherits all its uses from the verbs, and
bez inherits most of its uses, with the exception of five: noise (as in: eyrxo 38yuan moti
Gee no napkemy — A. Uanos - G)°, 6ez na mecme (in its physical and metaphorical use
“of an activity which yields no results”- see HBAC, 1: 381), 6eca (as races and
hippodrome). Compare:  Vupaoswcuaiimeco 6 6ece na mecme unu npwixckax (UD);
Ynpaosicnsemcs 6 bece na mecme (06 3xoHOMUKe Boponexckoit oonactu) (UD); (cf.: *On
bedican Ha mecme).

One use of 6ecomus (noise) is not inherited (cf.: Cavriuanace b6ecommus u epomxue
kpuku — BAC, 1:309). For 6ezanve, a conclusion cannot be made because the dictionaries don’t
explicate its uses referring to the verb 6ecams in sense 1).

At the same time, the fact that not all the uses of the verb are inherited by the
deverbal noun can be observed in many cases. Thus, BAC refers 6ee in the sense of
'quick motion of inanimate objects' to senses 2 and 3 of 6excams and sense 3 of Hecamo
But 6ee doesn’t inherit the uses: to be fast (of clocks): Mou uacer 6ecym = cnemar (*6ez moux
yacos), and ‘overflow in boiling’: Monoxo b6esxcum (*6ee monoka).

Another example: e3da is explicated in MAC by reference to the senses of
e30ums. But the sense ‘sliding on a surface not being attached to it’ (as in ceodro ezoum
Ha 10waou, uHmMosKa e3oum Ha nieye) is not inherited by the noun (cf.:*e30a sunmosxu
Ha niaeue, *ez0a ceona Ha 10UWAOU).

Table 2 relates materials from our sample to the uses of the verbs. It shows that

bezanve and becomus have more similar uses, and 6Oeecmeo stands more apart.

Table 2.
Verbal Uses Inherited by Deverbal Derivatives
Verb BET BET'AHBE BEI'OTHA BEI'CTBO
Masnsunku be2 MaJbUNKOB, bezanbe MATPOCOB; | He2omHs CIYyT beacmeo nocst
bezym/bezarom. bez cTpaycoB bezanve KOTa 6e20mHs MBIIIEH (obsolete)
Kot 6exur/0Oeraer.
beacamu/becamo 6ez ra 100 M.
Ha 100 M.
(Onm) b6ecym 3a Oee 3a becanve 3a ITapHEM | OecomHmsl 3a
TEPPOPUCTAMH. TEPPOPHUCTAMHU; becanue 3a 6abaMu | eByIIKaMU;
(On) 6ecaem 3a bee 3a IEBYIIKAMHU; | Oecanbe 3a KOKA0H | Oecomms 3a 6abamu
JIeBYIIKaMH /3a bez 3a 100Kamu; 100KO# bezomusi 3a 1OOKaMu

KaXKI0i T00KOIA.

bescams / becamb | yCKOPATH Oee
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cKopee

(On) 6ecaem 6ee TI0 UHCTaHLIUSAM | Oezanbe TI0 b6ecomHsl 1o
10 MHCTAHIUSIM 6ee 110 KaOWHETaM | MHCTAHIIHSM; HMHCTAHIUSAM
IToes3n bee moes3na

besicum/bezaem

...koMeTa bedicum | ez KOMETHI,

(CTBLILTHBEIM bez CoNHIIA

6erom - biok);
CoiHriie 6earcum
3a XOJIMBIL,

bezym ctpenku
yacoB; becaem
cTpenka npubopa.

be2 CTPETIOK YacoB

bezanue CTPEIKU
npubdopa

6e20mHsL CTPEIOK
npubdopa

Boxa 6eoxrcum. bOe2 BOIbI
Ob6naka becym 1o | 6ez 00JIaKOB TIO
HeOy HeOy

Jlopora 6esrcum
BJaJIb.

bez 1OpPOTH BAATH

Tenu 6ecym/ beza- | 6ee TeHel, Oecanue yya cBeTa | Oecomusi CBeTa U
fom,; Jlyun Oeeym/ | Oee nyueit TeHeH

bezarom IPO’KEKTOPOB

[anbup 6ecym / bee TajblIeB bezanve NaNpLEB 6ezomHs TIaNbLEB
bezaiom 1O NajaM | 10 CTpyHaM 10 JIaiaM 10 KJIABHATYPE

besicams /becamv | Oez oT HaOrOB bezanbe OT apMUH; | 6e2omHs OT aPMUM | CIIACATHCA
OT HaJIOTOB, OT B Oezax OT apMuUU | HezaHue CBITOCTH bezcmgom OT
apMun npobiieM
I'nasza 6ezarom. Oee rias; bezcanve T11a3 bOecomus rna3

Barsan 6ecaem/ bee B3TIISIIA BOJWTEIS

bearcum.

Msiciu bezym / be2 MBICTIEH ? b6e2omHs MBICTEN

bezarom

®paHIy3sl 6edrca- ux be2cmso
Jiu 13 MOCKBBI n3 MOCKBBI

Onu besicanu u3
CTpaHbl/ TFOPbMBI

bez N3 CTpaHbl
OBITH B Oecax

be2cmeo 13 TIOPHMB]

(On BepHyCcs U3
ormycka. Bee
OBUIO KakK B) JICHb,
KOTI'JIa OH beorcan

IIEHb €T0 beacmea

Although the problem of the reasons for the existence of

several syntactic

derivatives for the same verbs deserves a special study, the comparison of similar uses of

such derivatives can give a tentative explanation. Consider the examples where all four

derivatives inherit the same senses of the verbs 6exxcams / 6ecame.

1. Quick locomotion of certain living creatures (humans and animals) on a hard

surface in a certain direction by pushes and alternative support of limbs with a

momentary loss of support.

a) C gepxnux eanepeii on Hadooan 3a 6ecom nowaoei (G);,
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b) Hawwu pymbonucmer 3a bezanve no 3enenoul ayxcaiike umerom nenioxoe nocooue (QG);
c) /s eonxa 6ecomusi ecmecmeenta (Y);

d) B npooonscumenvrom beccmee 10chb He 1e2KO 8blC8000HCOAEM KONBIMO CEOe
(ITymxun - BAC, 1: 309)

la and 1d express unidirectional motion, while motion expressed in 1b and lc is
multi-directional. This explains why in reference to sport running, as well as to streams,
vehicles, celestial bodies, etc, 6ecanve and 6ecomns are uncommon. 1b and Ic differ in
style and intensity: 6ecomns is marked ‘conversational’ (MAC, HBAC) and ‘intense’
(BAC). beecmso as in 1d is getting obsolete (see BAC, HBAC) probably because this
sense is expressed by 6ee as in 1a.

2 Avoidance, keeping away from somebody or something unpleasant.
a) 160306 ceszona — 6e2 om nanoeos (UD);
b) B 6eca om apmuu nycmuauco oxono socemucom uenogex (UD);
¢) (OH MOXET TOIYYUTh) om 2 00 5 Jlem 3a Kpajxcy nioc ewé napy iem 3a b6e2ambe om
apmuu (Y);
d) Becomus om apmuu u uz apmuu, Hado ckazams, npoooaxcaemcs (Y);
e) Apmuro cokpamum Hacmynauwuil 0emozpagpuieckuil KpUsuc u Maccogoe 6e2cmeo om
apmuu (Y).

In 2a avoidance is presented as a unidirectional motion, while in 2¢ and 2d motion
is multi-directional. hecomus (2d) differs from bezanve (2¢) by being more conversation-
al. Beecmeo (2e) differs because it includes the sense of the Source of motion. The sense
of separation from, or breaking the contact with, something or somebody is contained in
this word inherently, while the other derivatives acquire this sense by the context.
Besides, 6eccmeo is motivated by a special reason: a desire for safety (HOCC: 268),
which the other derivatives lack. As for 6eza in 2b, this sense is obsolete, probably
because of the competition with the other derivatives denoting a similar situation.

To sum up, syntactic derivatives of the same verbs are not mutually
interchangeable for semantic and stylistic reasons.

Polysemy

Since conceptualization is directly related to the way speakers understand concepts’ and

situations, and the semantic structure of deverbal derivatives is not often reflected in dictionaries,
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it was necessary to determine the system of senses of each MnN under analysis. For such a
description Fillmore’s frame-based approach was applied (Martin 1997; Fillmore and
Atkins 1992). This approach is based on the idea that the conceptual structures (or
‘semantic frames’) underlie the meanings of words. The frames and uses are determined
according to the elaboration of some idea related to the prototype situation, and then they
are arranged in a network demonstrating their interrelations. Following the example of
the analysis of the verb craw/ (Fillmore and Atkins 2000), the senses, or uses, of the
nouns were described holistically, and the motivation underlying semantic transfers from
one sense into another was determined. After labeling, or attaching a mnemonic to each
use, the polysemy of the word was presented graphically as a semantic network. As an
example, let us consider the noun xoowcoenue. Table 3 is a collection of sentences taken

from the Sources (some of them abridged) which contain this noun.

Table 3
Sentences with xoocoenue
Sentence Mnemonic
1. B xootcoenusax no uexam u pasroopax mnponuio nmoiass (RNC) walk
2. Kakoe npenmy1ecTBo 1ajo o0e3bsHe xoxcdenue Ha nByX Horax? (G) walk
3. Boob1e xoorcoerue Ha nppkax 0pu10 omyisipHO Ha Pycu (UD) walk
4. M5l 63 ycTanu yIpaKHINCH B xoorcoeHuu Ha Xonyisix (RNC) walk
5. 3HameHHTHIN KJI0YH JlenmpBapu 00y4an MeHs xoocoenuro Ha pykax (RNC) walk
6. A CTIOPTHBHOE X0o/cOeHue JIeNaeT desioBeka oomee meneycrpeMieHHsM (Y) walk
7. Cpasy mocie KoBpa IepexoIuM K XoxaeHuto "Ha mecre", Tak xe 10 muH. (Y) mark time
8. Ilocite MHOTOIETHETO X0J#cOeHUs1 Ha MeCTe TOCTUTHYTHI ToroBopeHHocTH (QG) no result
9. 3a IBephIO KapaHTHMHHOW KOMHATBI CJIBIIIAIOCE Xoxcoerue (G) noise
10. B EBporie ObuH 0XOTHHYBH MeUH 11l Xoorcoenus Ha kabana (Y) hunting
11. Hauanuch npuBbIYHBIE 3a0aBbI — COKOJIMHBIE OXOTHI, X0ocoeHue Ha Measens (Y) hunting
12. BHOBB npuOBIBIINE MTOpa3aeieH st 00ydaInch HCKYCCTBY xodicoenus B ataky (BAC) hostilities
13. IpuBsikanue, xoorcoenue B 60it "kak Ha padoTy" npunuro notom (Y) hostilities
14. Het-Het &1a 1 IpOMENbKHET MEXY MX (KHS3€H) CIaBHBIMU X0JcOeHUusMU IpyT Ha hostilities
IpyTa MHTepecHBIN croxkeT (Q)
15. 3anmcan s 31€ch PO CBOE TpelTHoe xodcoeHue 3a Tpu Mops (Y) journey
16. Xoowcoenue Tpoux OalikepoB 3a Tpu Mopsa. OTUYeT 0 BeJomyTenecTBIH Mo [ mmarasm journey
G)
17. TTanoMHIYECTBO — X0XtcOeHue BEPYIOMINX K CBATHIM MecTaM Ha nokjioHeHue (Y) pilgrimage
18. Y Bcex, BeIylIMX CaMOCTOSTEIBHYIO )KH3Hb, €CTh X0xcoeHue K porcTBeHHUKaM (Y) visit
19. A kak-To BoOOIIIE pa3IroOMI exeTHeBHOE Xoocoenue B mkony (RNC) visit
20. DTa KkHUTa OOYXKIACT K xoocoenuto 10 mysesm (UD) visit
21. Xooicoenus 1o Ha4aIbCTBY WM OPUIIMAIBHBIM HHCTAHIIMSAM HUYETr0 XOPOIIEro He petitioning
npuHecyT (UD)
22. Ot mens TpeboBanu xoocdenus B tuBmwibHOM (RNC) appearance
23. B HEKOTOPHIX TUIEMEHAX BEpX OECCTBHIACTBA CUUTACTCS X0oicOeHUe C OIOCTTAIETEPOM appearance
(RNC)
24. TIpaBsI Te, KTO YIIOMHHAET O X0JcOeHuu PhIObI Hemaneko ot aaa (Y) fish
25.YTOYHU HHTEPBAJ X0JcOeHus: aBTOO0yCcoB B MUHYTaX (Y) vehicle
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26. Jlomka o6yiagaeT BO3MOKHOCTBIO CKPBITHOTO xooicoerusi (RNC) vehicle
27. TyT-TO OH BIIEPBBIE OCO3HAII IPEJIECTH X0dcOeHus: B «3arpaHky» (Y) service
28. XooicOenue Ha sIXTE - HECTIOKHBIHN crtoco0 onryTuTh ceds repoem (Y) service
29. MBI KaxIpIi IeHb HaOoaaeM xoxcoerue Comaia mo HeOy (Y) celest. body
30. Knukymeunii npunagox MUHOBAJI, KAK MHHOBAJIO U xooicoeHue 38e31 (Y) celest. body
31. XoxxneHne KOHBEKTUBHBIX 00J1aKoB 10 HeOy mpomoimkanocs (Y) nature
32. Kpaitaue 3Ha9eHU X0o/cOeHus BeTpa MHI yike onpenenind (Y) nature
33. OgeHp HanpsTaeT xodcoeHue 36yka B Hadaie (Y) sound
34. XKeHImuHBI K x02coenuto 3a 60bHBIMU criocoOHee (Y) care

35. ChIH MI00MIT 3aHUMATBCS X0JicOeHuem 3a caaom, 3a maenbHukoM (BAC) care

36. 3a0ynpTe po moIroe xooxcoenue 3a neBymkoit! (Y) courtship
37. YOHo111€ B IEPpUO/I CO3PEBAHUS «X0J/cOeHuUe C AEBYIIKON HEe UAET Ha Moib3y (Y) dating
38. Bypmkanaaze npeapekaeT benapycu 6enctus 3a xoocoenus npoTus qeMokpatruu (Y) opposition
39. SlHBaph 3TO MECSIII 3UMHETO 3aI0sl B XoxcoeHus 1o 6abam (G) promiscuous
40. Y meHst mamrepc acconuupyercs ¢ xoxaenueM "mox ceos” (Y) call of nature
41. (Kanetsr) cniaBaiay CTpOEBOM 9K3aMEH U MOJIyYal MPaBo xodicoenus B OTIycK (Y) leave
42. BKiIIoYaeTcs JIM BpeMs xoacoenus B OTIyCKe 0 yXxoxy 3a pedernkoM B cTax? (Y) leave
43. <...>9TO00BI HE YCIOXKHSIACH TIpoIierypa xoocoeHus ToBapoB (RNC) transfer
44. OtMeHeHo cBoOoaHOE X0dicoerue 30moTa (Y) transfer
45. Jlns yemoBedecTBa BBITOAHEE 00€CeYnTh CBOOOTHOE XooicoeHue uaei u 3aanni (G) transfer
46. NmeeTt xoorcoenve raymnocts (G) transfer
47. Xoowcoenue TI0 pyKaM MOJIUTHIECKAX CTUXOB ObII0 AesoMm onacHbM (UD) transfer
48. Xooicoenue 1o pykam, wid Amypckue neouku B Kurae (Y) sex

49. Xoowcoenue B UntepHeT BO3MOXKHO AByMs myTssmu (G) web

50. MHe He 10 JUIHUX Xoxcoenut o yatam (Y) web

51. MHorme y4eHsle coBepau xoxcoerue Bo BiacTh (G) penetration
52 “beiBImIME” 10 X00icOeHUs B IpaBble paboTald B Te€X WM MHBIX roccTpykrypax (G) penetration

The prototypical idea of xoorcoenue is locomotion of a living creature on a surface
by an alternative support of lower limbs (feet, paws, etc.)[1-2]%. Lower limbs (feet) can
support humans either by a direct contact with the surface (walking barefoot), or by
indirect contact of some artifact attached to feet, such as shoes, skies, stilts, or replacing
feet, such as crutches, etc. [3-4]. This category (xoorcoenue) can also extend to temporary
locomotion by an alternative support of upper limbs [5]. Special rules of athletic walking
restrict the explication of the primary sense making it a special use of the concept
xoacoenue [6]. An extension is “marking time” [7] when locomotion is deleted from the
explication. This use is literal since it preserves the image of a walking human. However,
it generates a metaphor with the sense of an activity which yields no results [8]. The
primary use is metonymically extended to noise produced by walking [9].

A number of literal uses mark locomotion implying but not restricted to walking.
Thus, walking remains a central idea of locomotion with the aim of hunting [10-11]. This

use is marked by expression of Goal with the preposition na +Acc of names of large
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animals (*xoorcoenue na ymox). Such constructions called “Objective directive”
(o0bekTHBIN aupekTrB) indicate motion with aggressive aims (Cemusectposa 2000: 213).

The idea of walking is also present in expressing hostilities although battles or
attacks permit other kinds of participation (running, driving tanks, etc.). This use is
marked by expression of Goal with the preposition ¢ + Acc of names of hostilities [12-
13] or na + Acc of personal names [14].

The idea of walking is extended to a long journey or walk on foot far beyond the
place of one’s permanent residence. The word xoorcoenue was typical for descriptions of
old Russian travels [15]. But it is now used for stylistic reasons for journeys not restricted
to walking [16]. This use also emphasizes Goal usually expressed by the Directive phrase
(3omorosa 2001: 430) with the prepositions 3a (3a mops), na (Ha cobop), 6 (6 cmoauyy, 6
semmro), k (k mopro). The idea of Goal is central, therefore Source and even Path are
suppressed.

Similar is the use marking the sense of a long journey made to a shrine or sacred
place from religious motives (pilgrimage) [17]. Although it originally required walking, it
may not be restricted to walking’.

From the prototypical sense of walking, an extension is developed marking going
to see something or somebody for a short period of time. The aim of such visits can be
seeing somebody, shopping or eating out, entertainment, or longer activities (schooling,
work, etc). Goal is usually expressed by phrases with nouns where Subject is present
temporarily: x + Dat of personal names (x mewe, x cocedam) [18], ¢ + Acc of names of
places traditionally located within a walking distance from one’s home: 6 wxony, ¢ xuno
[19], na + Acc of names of places or activities: na noumy, na manyst, no + Dat pl of
names of places: no pecmopanam, no meampam [20] (note that sing no meampy means
walking only, while pl can imply different means of relocation).

The sense of visiting often for entertainment or a pleasant social contact yields the
sense of xzonomwl', petitioning, tiresome activities connected with bustle, cares, trouble
and involving constant turning somewhere, to some authority with the aim of getting
something in the interests of the pleader. It usually marks business-oriented

multidirectional intensive relocation on foot or otherwise and is expressed by phrases
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with no + Dat pl of names of offices or officials: no yupesxcoenusam, no uunosnuxam, etc.
[217%.

The idea of a specific manner of motion stays in the background and is
generalized in the sense of a person’s appearing in a certain way to the Observer when
he/she moves in another manner (runs, crawls), sits, etc. wearing something, having
something on. This sense is marked by a Manner construction with ¢ + Prep: 6 docuncax,
6 wopmax; be3 + Gen: b6e3 06ysu; ¢ + Instr ¢ nenoxkpvimoii conosoti; or with adjectives of
appearance (nazum, 6ocuxom) [22-23]. Cf.: Hamawxka xnonomana Ha Kyxue 8 04CUHCAX U
¢dymoonke (G).

Metaphoric uses include physical motion thought of as “as if walking”, as well as
expression of non-physical concepts.

When the manner of locomotion (on foot) is obliterated from the explication and
is replaced by another means of physical motion, the sense of xoorcoenue becomes
metaphoric. Such is motion of a shoal of fish [24] or motion of a means of conveyance on
a definite route. In the latter case the energy of feet for walking is replaced by another,
non-human form of energy propelling the vehicle. Depending on the area (land or water),
it can be construed as running or sailing [25-26]. Metonymically the sense of motion of a
means of conveyance is extended to humans who serve on such vehicles (usually a
sailing vessel), or sail or fly a small craft [27-28].

The motion of celestial bodies (sun, moon, stars) [29-30], of entities related to
nature, which spread as a mass or stream (air, wind, clouds) [31-32], as well as of sound
[33] can also be perceived as metaphoric ‘walking’.

Some metaphoric uses express non-physical concepts. If in literal extensions the
prototypical idea of physical motion on foot remains but can be supplemented by another
manner of motion, in a group of metaphoric uses the idea of physical motion on foot is
superseded by ideas of certain actions and activities of humans, such as care of the sick
[34], gardens [35], etc., courtship [36], dating [37], opposition [38], promiscuous
behavior of males [39], answering the call of nature [40]. The word xoorcoenue combined
with omnyck can even almost lose its lexical meaning and function as a marker of being
or changing state [41-42]. It is true that even abstract categories, such as care, opposition,

etc. can imply certain physical actions and, consequently, various motions, since “almost
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each change of a physical state suggests some kind of motion” (ITaxyueBa 2004: 384).
But they remain in the background and are not perceived as one specific kind of motion
as in xooicoeHue noe30os, pulowl, etc.!!

The sense of transfer, change of possessors, spread, usage, functioning of certain
entities, which extends from the primary sense of xoorcoenue, can imply various Themes
including physical objects (gold, money, books, weapons, etc.) [43-44], mental products
(ideas, information, rumors) [45], or abstract notions (patriotism, doubts, stupidity, etc.)
[46]. In some cases changing possessors is marked by the expression no pyxam [47]. This
sense extends to another metaphoric sense, ‘sleeping around’, i.e. having sex with one
man after another [48].

Another extension of the primary sense of physical locomotion is a metaphoric
sense of motion into or browsing about the Internet, where the Internet and its sites are
presented as containers or areas of human motion. This use is marked by Goal expressed
by 6 +Acc / Prep or Path expressed by no + Dative of the names related to the Internet or
its parts (caum, cemw, mento, uam) [49-50].

The primary idea of walking can be extended to human efforts to be associated
with and/or to penetrate into certain social groups. Such groups (organizations, parties,
government bodies, etc.) functioning as Goal of the situation are presented as containers,
which metaphorize the related expressions [51-52].

The sentences attested in our materials permit to distinguish 28 uses of the MnN
xoocoenue, which can be presented as a semantic network (see Fig. 1). True, not all of
these uses occur frequently enough but they all represent conventional understanding of
this category and, therefore, should be recorded in dictionaries.

Expressions with conventional metaphoric uses can be called a lexicographic
metaphor. However occurrence of a word in an unusual sense in context can create a
semantic clash resulting in metaphor, which can be called a contextual metaphor. Thus,
xoacoenue no eonosam can be understood literally (as an acrobatic trick). But in most
cases it is understood metaphorically as achievement of one’s end at any cost, stopping at
nothing; for example: [Jenosoii scenwune npuxooumcs npossiime Kavecmea auoepa,

sxatouas npamoe "xoxcoenue no conogam” (Y).
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Contextual — metaphorization often occurs as a result of inclusion of a
metaphorizer in the context of literal expressions. Compare: niaganue no eonnam and

Inasanue no cacmponomuuyeckum gonHam 6yoem oas éac npusmusvim (Y), i.e. ‘choice of

food’; xoowcoenue npomus eempa and 3anumameca  xodcOenuem — npomug

udeonocuuecko20 eempa - 3aumamue noxa euje Heonazodaproe (Y), i.e. ‘fighting the

accepted ideas’.

mark time

pilgrimage
| journey |
:"ﬁai's'é'“l hunting \

@ motion not restricted
to walking

Cgromiscuous>— walk
Cserviee G S,
Ceouriship) D e

penetration

hostilities

Fig. 1. Semantic network for the noun xoorcoenue
(Boxes mark literal uses; ovals, metaphoric ones; dotted line, metonymy)

Regular Polysemy

Regular polysemy reflects recurrent relations between senses of words of the same
semantic class'>. After performing, for the other MnNis, a semantic study similar to that
described above, it became possible to make certain generalizations.

It was found that the MnNs under analysis have semantic structures of different complexity.
The most polysemous turned out the nouns: xo0 (33 uses), xoxaenue (28 uses) and dez
(24 uses); the least polysemous, e30ka (2 uses).

The observation of their uses showed that, besides the prototypical sense, physical
motion, which underlies this thematic class, there are three general meanings common to
many of them: a) pHysicaL MoTioN in a manner different from the primary one NoN-

PROTOTYPIC PHYSICAL MOTON), b) NON-PHYSICAL MOTION, and C) NON-MOTION.
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NON-PROTOTYPIC PHYSICAL MOTON usually involves Themes which cannot move in
the manner characteristic of the primary use. But their designation by a specific word is
based on some idea contained in the primary use. This kind of motion can be expressed
by almost all the MnNs studied, and it sometimes emphasizes intensity. Thus losing the
idea of alternative support, the metaphoric uses of the xo0 family mark physical motion
of normal speed (cf.: x00 100ku / cenvou / nopwns; xoxcoenue noez006 /cy0os; xooka
2py308uKa; Xxo0bba noo napycom).

Rapid non-prototypic motion expressed by zém and remanue sometimes occurs in
poetry: Coeparcas ckaxyna 3anenennoo aém/ I[lpoedem on mumo obumenu wazom (Tolst:
234); <...> camwiti borvuioli cekpem - Imo nemanue nowaou (Mor: 380).

The idea of slow motion is expressed in nonzauue: Ux (anexkmpuuex) meoneHHoe
noasauue y Ko2o Y20OHO 6bl308em JicellanHue nepececmv Ha muxpoasmodyc (G); B
NPOMuUBHOM cyuae Oyoem He HOpMAIbHAs e30a, a noazanue (Y).

However, other nouns (e30a, e30ka) display resistance to expressing non-prototypic
physical motion.

NON-PHYSICAL MOTION. Most MnNs (with the exception of e30xa, xo0vba) can
express non-physical motion. Usually this is due to non-physical arguments, such as
Theme: x00 / nonsox mvicau; xoscoenue udeil / 3HaHUll, NIABAHUE KYPCA BANIOMbL, 1EM
crooicema;;, Source: beecmeo om npoonem | uz uciama; Goal: xooka 6o éracms, 6eccmeo Kk
puinky; Path: nemanue 6okpye npobnemsi, xodxncoenue 6okpye oa oxono; Area: remaHue
yma 8 HebecHbIX 00a1acmsx; xoxcoeHue /niaganue / nonrzanue / nazanve no Mnmepuemy.

This group includes uses which pertain to the following:

- Change of possessors (xooicoenue no pykam); change of sounding (xo0 6acos,

niaseanue mona); change of value (niasarnue pyons).
- Action: FOwenxo coenan yoaunwiii xo0 (Y). Omo ezo nepsas "xooxka" &
oenymamul (Y).

- Behavior: Pooumenu docmanu ceoum nazanvem 6 oywy (Y), Onvim Cesepnoii
Kopeu no nuxeudayuu "nonsamnes nepeo opyeumu cmpamamu" nam He ceéemum
Y).

- Functioning: xopowuii xo0 mawun, I'enepamop pabomaem Ha X010CMOM XOOY

(Y).
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- State: boavuyro yacmo epemeru mol 6 becomue (Y); Paenko skoOvl Haxooumcs 6
bezax (Y), Mawuny ysnarom 6 e30e (Y); On 6onbHbiM ObLL, KAK 8OJIbHLL 8 JéMe
nmuywt (Y), "Hannaoa" - 6 naasanuu (Y); Ilenonnacm y mens u cetiuac 6 xooy
(Y).

- Time period: Xooxa - Cpox omowisanus naxazanus (Y), Ilepsas xooxa Jletixu
ovina 3a uznacunosanue (QG).

Some of these uses (functioning, time period) are found in individual nouns and are

not observed in the other MnNs studied.

NON-MOTION. Such are derivative senses marking physical objects and space. Spatial
uses, as a rule, do not occur with the MnNs studied except for the noun xo0 and three
nouns marking distance (xo0dwv6a, e30a, 1ém - see, however, Note 2). The word xo0 can
express:

- Space: B curnacoece 6vin1 noodzemusviti X00 015 cnacenus om nozpomos (Y); Bseoume
pasmepwl 08epu ueprozo xooa 6 mempax (Y),;

- Physical object: V mopsaxa menvuawra na mexy / U osa mygns na xosrcanom xooy (B.
[piranos - Y);

- Working part: Haéooka Ha pe3xocmb ocyujeCmensaemcs epaujeHuem povluaea yepesaiHo-
20 xo00a obvexmuea (Y);

- Traveling part: Pumckas apmuiiepus ycmaHagiugalacy Ha adagem Ha KOAECHOM X00y
(Y);

- Span (between axles): V mapanmaca onrunnvlii x00, y uzeo3uuubux menee KOpOMKuU
(Y). A more general sense of ‘Distance’ is expressed by phrases with the MnNs e30aq,
x00v6a and ém: On scueem 6 uace e30bi / X00b0Obl/ 1€Ma 0OMCIOOA.

Thus we see that though regular polysemy can be observed in MnNs, there is little
uniformity in their derivative senses. A possible reason for that may be that derivatives
display less semantic regularity than the words from which they are derived.

Two Classifications

In order to determine the extent of metaphoricity of MnNs, the study of their
semantics as lexical units was supplemented by a study of the contexts in which they
occur, and, first of all, those in which they function as subjects and objects. Such contexts

were classified in two ways: by the meaning of the predicate and by the denotative
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situation. Consider the sentence: bee noocupan paccmosinue (Y). Here the verb relates to
the group of verbs of eating, which explains the metaphor motion 1s AN EATER. However the
situation denoted by this sentence is not eating but a diminishing distance covered by the
running Theme. So here the causation of a quantitative change is metaphorically
expressed as eating. This suggests the need to group the material by the semantics of the
verb and by the denotative situation expressed by the sentence.
(1) Semantics of the Verbs

For the purpose of this study, I used the semantic classification of verbs by 3. B.
Kysnenosa et al. (1988). This classification records 151 lexico-semantic groups of
Russian verbs. All the sentences of my sample which contained verbs combined with
MnMs as their subjects and objects were classed according to the inclusion of these verbs
in their primary senses in the semantic groups listed in Ky3nenoBa et al. Thus the
sentence Axkypammuas ezoa éxooum 6 mody (Y) was included in Group 1.2.4. “Verbs of
penetration of the subject somewhere”; the sentence Xoowvba pacceusaem mvicav (Y) was
included in Group 1.2.1.5. “Verbs of arranging the object(s) and subject in space”, etc.
The results of this grouping are shown in Table 4.

Table 4
Semantic Groups of Verbs Combined with MnNs
(after 3. B. Kysnerona et al. «JIekcuko-ceMaHTHYECKHE TPYIIIBI PYCCKHUX TTIaroJ0B»)

Number | Number | Number | Number | Number | Number
of verbs of of verbs of of verbs of
ina groups ina groups | ina group | groups
group group
25 1 13 1 6 9
23 1 12 1 5 11
18 1 11 1 4 16
17 1 10 1 3 16
16 1 9 3 2 23
15 1 8 4 | ... I...... ...29...
14 1 7 6 TOTAL 128

As can be seen in Table 4, the semantic scope of such verbs is extremely wide.
They refer to 84.8% of lexico-semantic groups recorded in Ky3snerora et al. True, the
number of verbs related to each group is rather small. Thus, 29 groups are represented by

only one verb; 22 groups, by two verbs; 16 groups, by three verbs, etc. The most
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powerful groups turned out to be: verbs of a qualitative change (25: uszmenumeo,
3ampyonums, pacuieseiums, etc.); verbs of a quantitative change (23: yseruuums,
ybasumu, ycunumscs, etc.); verbs of perception (18: sudemo, caviuwamso, owywams, etc.),

verbs of causation of an emotional state (15: 31ums, 6ecenumn, padosams, etc.). Among

the groups represented by single verbs are: verbs of absorption (nociomums; the verbs
enusamo, 6cocamo, etc. were not attested); verbs of killing (ompasumuw; the verbs
3ab600ams, 3azpuizms, etc. were not attested). Examples of groups represented by two
verbs are: verbs of placing an object somewhere in a definite position (nocmasumeo,
ycmanosumy;, the verbs nodsecums, ycadums, etc. were not attested); verbs of checking
(ucnvimams, npobosamu; the verbs evisepums, npougynams, etc. were not attested).

The typicality of the fact that predicates servicing MnNs belong to many semantic
groups in small quantities or even in isolation deserves special attention. Consider the
examples:

Absorption: bee nonrnocmsio nocnomun ezo (Y), E30a na momoyuxne noenowaem (Y).
Destruction: Ymeepoicoarom, umo 6ez paspywaem motuiysi (G).

Killing: 9T0 (naoenue ckopocmu) moscem npocmo "ompasums” e30y no dopozam (G).
Light: Ham e30a no monopenvcy noxa ne ceemum (G).

However, other verbs of these semantic groups do not combine readily with
MnNs. Compare:

Absorption: *ezda ebupaem/ enumvigaem umo-nHuOyo», *0ez ecacviaem / emupaem
ymo-Huby v, etc.

Destruction: *xo0v6a pazeanusaem/ nomaem / pazousaem/ e3pvieaem something, etc.
Killing: *3a0ywumo 6e2; *3acmpenums e30y, *xaznums nazauve, etc.

Light: *e30a ne cusem/ *ne mepyaem/ * ne 6necmum.

But these restrictions don’t signify specificity of the conceptual spaces of MnNss,
which we can see in, say, names of emotion (mepnerue nonuyno, cosecmo epuvizém, etc.).

The selective verbs used with MnNs can be freely used with numerous other
deverbatives and even physical nouns. Compare:

Absorption: Mens noenomunu dena / npobaemot /6ocnomunanust | wyecmea (G).
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Destruction: 3ybpeosicka paspywaem mexanusm moszea (G); Kypeuue paspyuwaem
300posve (Y).

Killing: 9mo ompaensem scusns / 1106066 /6cmpeuy (G).

Light: Kaxasa nencus mue ceemum? (Y); Mue ceemum 200 ycroeno!! (Y); Omoenvras
keapmupa nam e ceemum (Y).

Csemumy in the sense “to have a hope, a chance to get something desirable”
(PACHJI: 831) relates to an unlimited number of referents (kpynuuwiti éviuepwviut/ ouniom /
omnyck and many others). For each of such referents these metaphors remain isolated,
and they occupy a tiny area in the conceptual space. This fact supports the claim that not
all metaphoric expressions represent conceptual metaphors (ITagyduesa 2004: 174). Many
such expressions are intended to describe certain situations, which are also expressed by
literal senses of other verbs.

(2) Denotative Situations

Denotative situations are semantic structures reflecting typified events of extra-
linguistic reality. As my materials show, all situations with MnNs can be reduced to
Causation, Existence and Realization, Perception, Mental and Linguistic Treatment,
Human Attitude to Motion, Impact of Motion on Other Entities, Interaction with Other
Entities, Possession. In expressions for each situation, MnNs can be construed both
literally and metaphorically. Thus motion can be understood literally as the causer of an
action in a broad sense, including sensations (hsicmpas xo00bba npuyunsia emy 601b -
G); processes ([numenvHnas e30a epysHceno2o agmomodouns cnocoocmeyem nepezpegy - G;
bee evinyscoaem neeckue npoxauusamv 6onvue 6030yxa - G); and activities (bee
nomodcem mebe pezyiomamueno pabomams - Y).

However, in this situation MnNs can be also expressed metaphorically. Motion as
the causer of an action can be understood as a tier (JIroou cmpaoarom om HepeHbIX U
NCUXUYECKUX HA2PY30K, KOMOopble UM HABsA3bledem De2 Hanepe2oHKU CO C8OUMU COOpamb-
amu - Y), as a talker (Boicmpas xo0vba He gvizbieaem nanpsiscenus - Y ), as a manipulator
(MTuxas e30a asmomodbunucma-nobumens NOBIEKIA 3a coOOU YenoseuecKue Hepmewl -
Y).

In order to determine the extent of metaphoricity of MnNs created by the verbs

with which they combine, I grouped the sample sentences under investigation by the
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denotative situations and according to the literal or metaphoric sense of the verb. All
entries were counted. Since verbs in their actual senses were determined as expressing
certain situations, the same verb could be attributed to different situations and counted
accordingly. The need to identify metaphoric senses makes it necessary to briefly dwell
on the problem of metaphoricity.
Metaphoricity

Metaphoricity is a property of a linguistic unit to occur in a metaphoric meaning,
which enables one to conceptualize one domain of experience in terms of another (Lakoff
1993: 206). The identification of a meaning as metaphoric often creates a problem
because of both objective and subjective difficulties. Objectively metaphoricity is a
complex heterogeneous phenomenon variously characterized by its level, degree and
expression. A necessary condition for metaphor is semantic incongruity, semantic clash
(Jackendoff and Aaron 1991:325; Schmid 1999: 165). As a phenomenon of cognition,
metaphor may find expression in linguistic forms, or in an extra-linguistic situation
conceptualized metaphorically. In the latter case there is incongruity between an extra-
linguistic situation and its concept (ITagyueBa 2004: 174). Metaphor usually appears due
to a categorial shift or disagreement (“paccoenacosanue” — IlagyueBa 2004: 171) of
situation participants, which results in some semantic clash. Compare the following
examples where semantically incongruent participants metaphorize expressions with
MnNs.

THEME: Ewé cyovbur nesicen sewuii 1ém (M. BonomuH - Y).

SOURCE: HUckyccmeo - bec om monoma epemen (G).

GOAL: Eé (P. bamanosoui) 6ez k seputunam macmepcmea npoooaxcaemcs (Y).

PATH: Obviunas cumyayus - 6ee no ysxoti kapveproti recmuuye (Y).

AREA: UHsanuenko B. Yennounwiii 6ez no nono mur oopazosanus (Y).

Metaphoricity can exist at various levels of language structure, such as morpholo-
gical, lexical, semantic, syntactic, at the level of word combinations, sentences, as well as
at the levels of paragraphs or even texts (Jlaryra, 2003, 1:43). Since MnNs as deverbal
syntactic derivatives are all products of grammatical metaphorization (Halliday1994:

352), all their occurrences might be considered metaphoric. In this paper, however,
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metaphor is understood as a cognitive phenomenon at the lexical level of linguistic forms
“that reveal the existence of the conceptual metaphors” (Kdvecses 2002: 6).

The degree of metaphoricity reflects the fact that speakers perceive different
expressions as metaphoric to a different extent (Pauwels 1995:125). Although the degree
of metaphoricity cannot be numerically expressed, it can be observed when different
linguistic units or their classes are compared. Thus “dead” metaphors are less metaphoric
than “live” metaphors. The metaphorizing power of the root is lower than that of the
word. The metaphorizing power of the prefix is still lower. If nocorums cyn is non-
metaphoric, nepecorums cyn is metaphoric insignificantly (nepe- expresses excess rather
than spatial relation).

Subjectively, in spite of numerous publications, approaches and views, the
problem of metaphoricity is still far from being solved. However, a practical need to
determine a sense as metaphoric or literal'® requires making certain decisions related to at
least such problems as metaphoricity in morphologic derivation, metaphoricity in
derivative senses, metaphoricity and imagery.

Metaphoricity in morphologic derivation

How should morphologic derivatives be treated? Should the metaphor INTERRUPT-
ION IS TEARING be ascribed to sentences like @edop Konroxos npepsan niasanue (Y)?

Word formation usually results in morphologic derivation. Thus the verb psams
yields the derivatives pazopseamus, nopsams, npepeams. The primary sense of pazopsams
and nopsams is physical deformation, division of the whole into parts and breaking their
contact as a result of tearing. However the primary sense of npepsamy is interruption of
an action. It is true that the idea of tearing exists in its inner form due to the sense of the
root. However, since it is assumed that a primary sense is the first meaning that comes to
mind for most people when a word is uttered alone (IlImenes 1973: 211), the primary
senses of words will be taken here as literal'*. The non-physical derivative senses (as in
nopeams 3HAKOMCmeo, pazopeams dopax) are of course metaphoric.

Metaphoricity in derivative senses

Semantic derivation is known to occur as a result of such processes as
generalization, specification, metaphorization and metonymization. But whether or not a

semantic derivative can be determined as metaphoric is not always clear. Since metaphor
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usually appears due to a semantic clash or a categorical shift of a participant, these might
serve as an evidence of metaphor. But the problem still remains because a categorical
shift is not always a sign of metaphor and the presence of a semantic clash is not always
easy to establish.

Thus the categorial shift of Subject of the type “Transportation — Person” (as in
a) C nonnvimu 6axamu mos mawuna exana ovicmpee (G); b) Cecoons a exan bvicmpee
(G) 1s metonymic rather than metaphoric (Po3una 2002: 9). Shifts of the taxonomic
categories of situation participants resulting from shifts of the focus of attention in
decausativaton and deagentivation are also metonymic: Yuumenv nauunaem ypox
s06pems — Ypok nauunaemcs 6o epems (Ilagyuena 2001).

The semantic clash can be perceived by speakers clearly or less clearly depending
on the extent of the obliteration of metaphor. In individual poetic metaphors
characterized by high imagery, such a clash is felt clearly. Thus the conceptualization of
the sentence Illonypazoemwiti nec epycmum (Tjut: 218) occurs by means of the
personification of the noun zzec, whose ‘sadness’ is caused by being almost ‘undressed’,
i.e. defoliated. However in the sentence /[oncoe nnasanue nponremeno dvicmpo (Y), the
metaphoric sense of the verb (PAsSING TIME 1S FLYING) and the semantic clash between a sea
voyage and flying, speak for the metaphor. But reification of nrasanue as a flying object
is unlikely here because of the somewhat grammaticalized sense of the verb as rapid
development, which can be conventionally applied to numerous processes (ypox,
gécmpeua, beceda, Omnyck, HCU3Hw, etc.).

The categorial shift is not always immediately evident. Cf. a) Booa 3anusaem
noosanwt (G); b) Booumenv 3arusaem coprouee 6 oax,; ¢) C smum gooumenem e30umo
onacro: on 3anusaem (drinks too much); d) Emy nenvssa eepums, on uacmo 3anusaem
(tells lies). The categorical shift in Subject is clear in b): liquid — person, and it
overshadows shifts in Object (surface — liquid), and in structure (container in b). The
sentences with no categorial shifts in Subject (b, ¢, and d) are nevertheless metaphoric
because of the shifts concealed in their structure: ¢) has a hidden Object (alcohol); d), a
hidden Addressee (to people) and possible Objects (e.g. ears with lies). However, a
semantic clash is always in evidence. Therefore a semantic clash will have priority over a

categorical shift.
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Metaphoricity and imagery.

It is sometimes claimed that there can be no metaphoricity without imagery
(Bunorpamos 1953: 12; Cxkusapesckas 1993: 39; EpmakoBa 2004: 91, where metaphor is
identified with an imagistic transferred sense). But how can imagery in a word be
determined? My informal psycholinguistic tests have demonstrated high variability of
speakers in perceiving the inner form of a word. Thus many English speakers perceive
the word ‘understanding’ holistically as ‘comprehension’, and only a few perceive it as
‘standing under something’, which is necessary for treating corresponding expressions as
metaphoric.

Reliance on the primary sense of a word can also be misleading because different
dictionaries disagree on this point. For example, the verb zasepuums is explicated in
MAC and BTC as ‘to complete a structure by covering its top’ e.g.: Apky 3agepwana
konecruya Cnaswr (Y). Its derivative sense ‘to bring to a complete finish’ (as in Ona
ynana u 3aeepuwiuna oee namoii - Y) could be considered metaphoric (FINISHING A PROCESS TS
COMPLETING A STRUCTURE). However, this verb in its primary sense is used infrequently and it
is ignored in other dictionaries (e.g. in OL), and the inner form is not conspicuous in its
derivative sense, whose origin can just as well be accounted for by a non-metaphoric
generalization'”. Examples like this abound. The verbs ssivomame and usmomame have
the inner form of winding in their root. But usmomams has no sense of physical winding
and relates only to a change in psychological state, while ssimomames is explicated as “to
expend in winding, to wind some quantity (of thread, string, etc.”- see MAC, BTC), and
the sense synonymous to usmomamy is listed as derivative. The infrequent primary sense
of evimomams is not reflected in OLI and is unlikely to come to mind first when this
word is uttered alone. However such examples as /Joreuti 6ee uspsaouno svimoman ecex
uemeepuix (G); bewenviti 6e2 usmoman ux okonyamenwvro (Y) are slightly metaphoric due
to the image contained in the root.

Imagery is a parametric category, which can change its brightness according to
the ‘imagistic distance’ of the domains being compared (Lllenmensc 1972:53). In the
present study, expressions with a varying extent of imagery, from highly imagistic to

obliterated to dead (Mocksun 2000: 69), can be treated as metaphoric.
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The above considerations helped to classify the sentences of the collected sample
according to the denotative situations, subdividing them by the literal or metaphoric sense
of the predicate. Table 5 gives the results of such a classification'® in terms of the number

of predicate verbs.

Let us consider some of the situations in more detail.

Table 5
Usage of Predicate Verbs in Denotative Situations with MnNs
Situation Literal | Metaphor Total

1. Causation 129 113 242
2. Existence and Realization 67 42 109
3. Mental and Linguistic Treatment 52 35 87
4. Interaction of Motion with other Entities 27 36 63
5. Human Attitude to Motion 39 12 51
6. Possession 9 18 27
7. Perception 18 7 25
8. Impact of Motion on Other Entities 14 7 21

TOTAL 355 270 625

(57%) (43%) (100%)

CAUSATION

The most typical situation associated with MnNs is causation, when one
participant (Object) changes its state, and this change is caused by another participant
(Subject). The situation of causation can take specific forms, and the MnN can be both
the causer and the consequence of causation. Thus we can distinguish General Causation,
Causation of Qualitative Changes, Causation of Quantitative Changes, Causation of
Motion, Causation of Physical State, Causation of Psychological State, etc.

General Causation

Causation in general can be expressed by the verbs sreus, sruams, svinyscoamo,
nOMO2amb, NPUBOOUMb K, NPUYUHSANMb, COOCUCMB08AMb, CHOCOOCME08aMb, EtC.

An MnN can be understood literally as the causer of some change:
bee svinyocoaem neexue npoxauusams 6onvue 6ozoyxa (G), Moowcem, bez 3acmasum
kypums opocums (Y); Bepxosas ezoa nomocaem ymenvuiums nanpsicenue moiuy (G);

bvicmpas xoovba npuuunsana emy 6onw (Y); Jnumenvrasn e30a epysiceno2o agmomoous

Ha manotl ckopocmu cnocoocmeyem nepezpegy (G).
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However, in the situation of general causation, an MnN as a causer of some
change can be comprehended by metaphors:
MOTION IS A DISLOCATOR OF AN OBJECT (with the verbs e/ze%”, BHOCUMb, 00800UMD,
npugooumy): Jluxas e3oa asmomodburucma-mobumens nogiekia 3a cobou uenogedeckue
arcepmenl (G); Dmo becanue mampocos gnocuno 6onvuiol becnopsoox (Y), bee mpycyot
oosen bywa 0o "neseposmnozo 300posvs” (G), I[lasanue kponrem modxcem npugecmu K
omexy neekux (Y).
MOTION IS A TIER: JI00u cmpaoarom om nCUXu4ecKux Hacpy3oK, Komopbole UM HA6s3bleaem
bez nanepezonku co ceoumu coopamoamu (G).
MOTION IS A COMMUNICATOR: E30a 6 nuiibHbix yciogusx swizvieaem npoonemvl (G); Eciu 6ol
JleHUusbl, X00bba om3svieaemcs Ooavto. 6 00ky (G). Beruxonenunas ezoa M. lllymaxepa
nossonuna « Ckyoepuu-Deppapu-Manvbopoy odeporcams 0oncodxicoannyio noveoy (G).

Causation of Qualitative Changes

Motion can be the causer of qualitative changes affecting a physical object,
physiology of a living creature, state of affairs, events, etc. These changes can be
negative or positive, and they can be expressed literally or metaphorically.

MnNs are used in literal expressions with the verbs gpedumw, 3ampyonums,
ONMUMUSUPOBAMD, OCLONCHAMb, VKPENnisimyv, Yayuuiams, ynpowams, etc.: Ilpekpacho

AKMusU3UPYIOmM Kposooobpawerue e30a Ha geiocunede, niasanue, CnoOpmusHas Xxoovoa u

bee mpycyoti (Y); Xoovba cruwikom 6onvuumu wazamu gpedum speruto (G); Xoocoenue

8 yepkossb Jucyunaunupyem monodedxcv (Y); Ez0a no uzbumotl 0opodicKe HUKO20 He

sampyonuna (Y); Bee uzmenun moio ocusus (G); bvicmpas e30a uckasicaem uy8cmeo
ckopocmu u paccmosinus (G); Jleueonas eepxosas ezoa obnecuaem camouyscmsue (G);
Bez mpycyoii ykpenusiem moiuysr u cepoye (G),; I[lnasanue yayuwaem KposocHabicenue
Y).

Certain verbs metaphorize expressions, so that motion can be construed by metaphor:
MOTION IS HEAT: Bvicmpas xo0vba koe-xax epena (Y); [oneas xoovba pazeopsuaem Kpoew
(Y); IIpocmo ez Bac ne pasocpesaem' (Y).

MOTION IS A HEALER: Bee ucyensem niooeti (Y).

MOTION IS A PATIENT: KabomaoicHoe niaganue Hauunaem «svizoopasiusamsvy (Y).
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Motion can also be understood as a causee of a qualitative change, i. e. as an
object changing its quality when influenced by another entity. The expressions are literal
with the verbs zampyonums, napywums, obrecuums, OnMUMUUPOBAMDB, OCIONCHUMD,
VAYYWUMb, YIPOCMUmMb, YCI0XHCHUMb, etc.: Ilpu Hu3Kom yposHe 600bl NIABAHUE
sampyousem muodcecmgo menei (Y); Onuparomcs 6epoba00bl HA WUPOKVIO MICKYIO
nany, umo obnecuaem xo0v0y no necxy (Y); Paznoobpasug 6eckoneunyio €30y YiICuHOM,
npoooicaro nymo (QG); Ilpaomyvl 6e31u ¢ coborw MHON*CECMBO KHUZ, 0AObl CKPACUMb
umenuem ooneoe niaasanue (Y); ); bee Ha OnunHvle oucmaumyuu modicem o0caadbaAMb
acernckue kocmu (Y); On cunvro yayuwun ceorw e3dy (G); JIEo 6cé epems ycnoicHsn
nazanve (Y); Ioanama yxyowaem 6ez u nocmynienusi kposu (Y).

But as an object changing its quality, MnNs can also be understood
metaphorically:

MOTION IS A POISONED CREATURE: [Ipu manomowHom Ogueamene 5mo (nadeuue cKopocmu)
Mmodcem npocmo "ompasumsv" e30y no oopocam (Y).

MOTION IS AN OBIJECT OF PAINTING: H@pGHbllZ pescum momopa u nocaoka nuaoma Hao

nepeoHUM KOIeCOM PACKPAmusaiom e30y 6 camvie sxcmpemanvhvie yeema (G).
Causation of Quantitative Changes
MnNs can be construed as causers of a quantitative change in a process or state of an
Object. As causers of quantitative changes, MnNs can occur in literal expressions with
the verbs: dobasiams, 3amednsms, npubasiamo, npooresams, YOA6IAMb, VEEIUUUBAMD,
ymenvuams: Jlazanue uepes okno 000asnsino pomanmusma é omuowenus (G); Kenwuna

sameonuna xoovoy (Y bee, cam no cebe, nu npubasisem, nu yoasniaenm mMbluleuHyo MAaccy

(Y); Jlazanue no copam npoonesaem scusns (Y); bee mpycyoii u niasanue ygeiuuusanm
pocm (G); Ionzanue ymenvuwaem eeposmuocms cpabamvisanus munsl (G); Xoovba no
necmuuyam ycunuia 6onv 6 beope (RNC).

As a causer of a quantitative change, an MnN can be metaphorically understood
as an eater or manipulator:
MOTION IS AN EATER: OHa nepewiia Ha nodcuparowuti paccmosnue ez enpunpuioicky (Y);
MOTION IS A MANIPULATOR: MHmencusHas e30a nosviwwaem pacxoo monausa (G); Xoovba
noounumaem mviuieunviti monyc (Y); bee na mecme yoapuyio nazpysky He chuxcaem (Y);

E30a cnumaem cmpecc (Y).
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Quantitative changes can also be expressed in sentences with MnNs used as
objects. Sentences with the verbs munumusuposamo, npooresamo, coasisimo,
CcOKpawams, y8eauuums, ymeoaams, ymeuvuums express this situation literally: /1agnoe

— MuHumMuzuposams xodcoerue no yauyam 6 Mockse (Y); Boax 3zameonun 6ee (Y),

Kouesotl evloepoican cunvHblil wmopm, 3acmasusuwiull CuibHo coasums x00, HycHo
nepemedxicams uiae 1eeKUMU NpoOedCcKaMU, NOMoM YOIUHAMb UX U COKPAWAmMb X00b0y
(Y), I'pucopuii yovicmpame 6ee ne moxcem (G); Mecmamu, e30y no uyeynke ymeonsom
(ATC, 4:492); 3aay yckopun oee (G).

As objects, MnNs are restricted in their metaphoricity because transitive verbs of
manipulation (nogwviwams, cuudxcams, noonumams,onyckams) underlying the metaphors
MORE IS UP, LESS Is DOWN, do not usually combine with MnNs: *noouams ez, *onycmumo
x00b6Y, etc.”

Causation of a Psychological State

MnNs can be a causer of a person’s psychological state, which is marked by a
wide set of causative verbs of inner state: gecerums, 6onnosams, 31ums, pazopaxcams,
etc. The object in such cases is a person, which, if implied, can be unexpressed. This
situation can be expressed literally: Bepxosas e30a écecoa cmpawno mens 8030yacoana

(Y); Coceoxka Hsana no cmony, 836y00pa)dcennas 3mum XOHCOeHUEM, mMoxce nooblMd-

emcsa (RNC); Bemepanos u pebam uz npuroma niasanue oueHv soodyutesuno (G); Ezoa
Haweeo semuasaxa enewamauna e2o onnonenmos (Y); Ejwceonesnas becomus usnypsem
(Y); Upuwxy ovicmpas e30a paszseceruna (Y); Yacmoe bezcamnve K cuemuuxy modscem
nopsioxkom pazoziume ko020 y2oono (G); Taxux demetl gepxosasn e30a 0cobeHHO padyem
(Y); Ob6wviuno 6ee ycnokausan Bnaoumupa (G); beicmpas xo00vba HecKoIbKo
ymuxomupuna e2o onanenue (G).

Causation of a psychological state is typical for sentences with action nouns used
as Subject (Kocmapckas 1989:76). No wonder that they comprise a great number of
predicates with both literal and metaphoric senses. Thus MnN as a causer of a
psychological state can be metaphorically understood as a blower, a burner, a crusher, a
deliveryman, a demagnetizer, a devourer, a killer, a leader, a manipulator, an oppressor, a
soberer, a sorcerer, a sower, a spender, a supernatural force, a torturer, tuner, a witch.

Such expressions have varied, sometimes very weak, metaphoricity. Compare:
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MOTION IS A BLOWER / A CRUSHER: XodtcOeHue u noazanue no OOUHAKOBbIM OMCEeKAM U
BEHMUNAYUOHHBIM MPYOAM He NpOoCmo Hasesaem CKYKY, d NO-HACMOoAueMy nooasisien
(Y).

MOTION IS A BURNER: Henpepuignwiil O6ee usnypsiem, uzmamvieaem, cocueaem usHympu (Y).
MOTION IS A DELIVERYMAN: Meouku pamyrom 3a Oee mpycyoll, eciu, KOHeYHO, OH
docmasngem éam yoogoavcmeue (Y); Monomonuas xo0bba 0o yHugepcumema npuHecia
Hexomopoe obaecuernue (G).

MOTION IS A DEMAGNETIZER: DOm0 HIA8AHUE MeHs COBCEM pasmazcHumuio (Y)

MOTION IS A DEVOURER: bee noanocmwio nozciomun meus (G); Ezda ma momoyukie
noznowaem (Y).

MOTION IS A KILLER: B panHem Oemcmee MeHs NOpAdNCAi0 6ce — U CMEHA OHS
u Houu, u xodicoenue Ha Hozax (Kav: 40); becomus 2youm ezo pewumocmo (Y).

MOTION IS A LEADER: Oma 6ecomus gbigooum cieeka u3z ceos (Y); B npowinom 200y mems
00800UI0 becKoHeuHOoe a3aHbe No NaKemam 8 nouckax ye2o-Huo6yow (Y).

MOTION IS A MANIPULATOR: MH020a X00b0a NewKkom HACMOIbKO QOCHaen 4mo Xo4emcs 6ce
opocumv (Y); bBvicmpas e30a nemnozo omenexia cepoye (Gross: 569). Ezoa (Ha
Morouukie) chumaem cmpecc (Y); Mena ne cunbHo yenexaem Oezcanbe No 2pa3ioKe
mpecopmuulx He2cpos u 1amunocos (G).

MOTION IS AN OPRESSOR: I pynny Heanosa yenemaem meonennas xoovoa (G).

MOTION IS A REANIMATOR: X00b0a odicusnsiem mou mvicau (G).

MOTION IS A SOBERER: boicmpuiii bee ompessun oegyuxy (Y).

MOTION IS A SORCERER: CobcmeenHasi xo0bba mens cioeno 3asopodicuna (G).

MOTION IS A SOWER: X00b0a pacceusaem moicib (G).

MOTION IS A SPENDER: M3Mm00icOen u Oneder 6vin 1 upum, euoams He HA WYMK) U36eld €20
suepawnssn ez3oa eepxom (Y).

MOTION IS A TORTURER: HOUHAs1 X00b0a no maesicHvlm 0eopsim nopsokom ux uzmyyuna (G).
MOTION IS A TUNER: Bee u kynauue nacmpounu mets na cocmosinue " mozy ecé!” (Y).

Motion cannot normally be presented as a creature possessing emotions (* xo0v6a

paoyemcs; *3numo e30y). However metaphors personifying motion are not excluded:
MOTION IS A CREATURE WHOSE PSYCHOLOGICAL STATE IS CHANGED: (TIOCa/I04Hasl TI0JI0Ca) HEHCHO

NPUINCMEMCSA K HCUBOMUKY HAULe20 camonema u ycnokoum e2o cmpemumensvhwiil 6e2 (Y).
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Causation of Phase Changes

MnNs can function as Patient of phase changes caused by phase verbs and verbs
with phase meanings. This situation can be expressed literally: Tpuoyamoeo cenmsabps
Jlanepys 60306no06un naasanue (Y); bee naoo 3asepuwamv omogenuem mena (G).
Yuenuxu zamesnu decommuio (G);, 3amem s nawunaio 6ee cnosa (G); On ne 6 cunax
npexpamums ceou dez (Y); Hanvnevwee niasanue oviio npepsano (G), boumenvhas
oxpana npecexana 8cskoe nazauue no 3aoopam (G); Eciu  yuacmuuk npoodonsicaem
naszauue 8 ywepd beszonachocmu, mo e2o pezyibmam annyaupyemces (G); Ha 4 kpyee
Kona zaxonuun e30y (G).

Metaphorical expression of this situation is less typical:
MOTION IS AN OBJECT OF MANIPULATION: A Opocun 6ez u nepewen Ha x00v0y (Y); OH
coseputenHo 3abpocun kapmol, 6epxoeyio e30y (G); 3asasvisaio xoxcoenus no 6adbam (Y).
Honuyus cxopo ysuoana packielxy u noOHALa 6e20mHio (Y)™.
MOTION IS A POSSESSION: Etl npuwinocy ocmasums 6epxosyio e30y (G);
MOTION IS AN OBJECT OF CUTTING: Mooicem 6vims, winacoaym cpesicem oee (G).

Causation of Existence

Causation of motion’s existence, i.e. its creation, performance21 or demonstration,
is marked literally by the verbs swinonnsms, ocywecmensmeo, cosepuamo, npeonpunsms,
noxkazams, etc.: Heckonvko cekyno evinoansume xoov0y na mecme (Y); Creoyrowas
e30Ka Ha YMOM Mapuwpyme yoice ebinoansemcs ousenshoim asmobycom™ (G). Jlexca na
cnune pebeHok umumupyem e30y Ha genocuneode (Y); B nauane sanamus_ucnonv3yiime
bez mpycyoti na mecme (Y); (ABIYCTUH) 0peanu306ai «Kpecmuwlil 1émy» Ha0 YKpauHot

(Y); B makux pationax kanumawu cyOHa He 8npase ocywecmsiams niasanue 6e3 10ymMaHa

(Y); B Cpeouzemnom mope opesHue epexu npaxkmuxosanu npubpedsicroe niasanue (Y), A
Oadxce cneyuanvho npeonpuusan "6ee no nepeyaxam" (Y); [Qna 3axarueanus Oemeii
MOdHCHO npumensimsb x00b0y bocuxom (Y); 11 cenmsabps cmopoHHUKU MUpa cogepuiarom
yacosyto x00v0y (Y). Tem n00sm maxoe bezanue nozeonsiemcsi yunums (Y).

Metaphors marking this situation are used less often:
MOTION IS AN OBJECT OF DIRECTED MOTION: /[gadyamucymoutoe niasanue geioct mouro (Y);
Jlemom neuebnyto x00v0y nyyue npogodums ympom (Y).

MOTION IS AN OBJECT OF FARMING: OH pewun Kyibmuguposams noosoonoe niasanue (G).
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MOTION IS AN OBJECT OF MAKING: 3a00/120 00 cOCMA3aHULL 51 Yoce npodenan bee Ha namvoecsim
apoos (Y), Bot xomume ycmpoums nao Poccueii "kpecmuviti 1ém"? (Y).

Decausatives, which can be considered as morphological derivatives (IlagydeBa
2001: 53), mark the situation of realization of motion (see below).

EXISTENCE

The situation of existence is more typical for physical objects than for events, for
which existence is usually understood as realization. Existential sentences possess a great
semantic diversity (ApyTtioHoBa 1976: 232), and existential predicates sometimes
combine with MnNs?".

This situation can take the forms of existence proper, realization, existence in
phases, prospective existence, etc.

The existence of motion can be expressed literally by the verbs cywecmeosamsy,
ovimb / ecmo, Ovisamyb, Haruvecmeosamv: Cyuwjecmeyem e3zoa 6e3 MOPMO308 - NO

xyanoscku. A ecmb e30a 6e3 komniaekcod — ocamonenasn (G); B namuuyy mam 6ydem

becomns (Y); E30a na xonece ovisaem "yenmpucmcxou”, "nesou” u "npasou" (G); Ecmo

00blyHas x00bba u xo0vba cnopmushas (Y); B uepe naruuecmsyem ez 6e3 oepanuienuii

svinocaueocmu (Y). A repeated existence is expressed by nosmopumucs: B credyrowem
200y yuebnoe niasanue nogemopunocs (Y).

Realization of motion can be expressed literally by the verbs ocywecmensimocs,

npoBOOUMBCL, NPOU3BOOUMBCA, BLINOIHAMbBCA, etC.: E30a no scepoim ocywecmensemcs

puicvio (G); Vnpaocnas e30a 6 Poccuu nposodunace auwb kax "oonoxonv" unu

"oosyronv" (Y); Ho XVII sexa ynpsocnas e3oa 6 Poccuu npouzeodunacy muiib 6 00HO

nowaow (Y). Ilocne apbysa y mensa nonyuaemcs ve co, a cniowras becomus (Y); Tak
ucnoaunaromes 0ge e30ku 3a 15000 pyoneii! (Y); E30a na onensax 6 copooe npakmukosa-
zace 00 0sadyamoix 20008 XIX cmonemus (Y); [na nepeosudicenus mozym npumeHsams-
cs: x00vba, bee (Y).

Realization of motion is metaphorically marked mainly by verbs of motion:
REALIZATION OF MOTION IS MOTION: Moem ném mopxosnou myxu! (Y); Yacmo dez udem no
kpyey (Q); Bca es30a npoxodum na oOvicmpom eanone (QG); Ilnasanue npomexaem
pasmepenno (Y); Honeoe nnaséanue nponemeno ovicmpo (Y). Ilnasanue 6v1x0duno

onunnvim (Y); [Ana mens sxce smo niasanue 0bepuynocs ygecenumenvhou npocyakou (Y).
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Existence in phases can be expressed literally by phase verbs and verbs with
phase senses: Hacmynuno obwee nonzanve (G); Hauanocb ooncoe Houmoe niasamnue

caenou Benyuu (Y); Bozobnosunace wnesooopazumas oOecomus (G). Kpyeoceemmnoe

nnasanue cmapmyem uz Ilpumopwsa (G); bee npodomicanca ueckonvko uacos (Y);
Cemnaoyams cymok oaunace gepxoeas e3oa (G); U eom, Haxowuey, OecomHus.
sasepwunace (Y); Inasanue 3axonuunoce (G); bvicmpas e30a oxonuunacey y npuuaia

(Y); B npazonux xoovoa ocmanosumcs (G); Ilomom xoovoa npexpawanace (Y); JIém

Mot npepsemcs cmpemumenvHuiil (Y).

According to KycroBa (2002: 77), metaphorization of phase meanings is
performed most actively by verbs of fire and sound. However, verbs of fire do not
combine with MnNs: *3aeopenca 6ee; *scnvixnyna e3oa; *noeacno naasanue. Two sound
verbs (cmuxams, 3amuxamv) were attested only for the words 6ecomusa and 6ee, which
probably comprise a sound component in their semantics (cf. Note 6). However, since
intensive motion can create sound, metaphoricity of expressions with cmuxams,
samuxamy is doubtful®*. Compare a clearly metaphoric Bors cmuxaa (G) with examples
of questionable metaphoricity: K egeuepy 6ecomna cmuxaa (Y); 3amuxana
nocneobeoennas 6ecomus (Y); Ho eéom zamux ux 6ee (Y).

There are, however, metaphors marking existence in phases:

MOTION IS A STRETCHING / DRAWING OBJECT: OHO 6ce MARYJIO0Cb U MAHRYIOCb, 9MO HECKOHYAE-

moe naasanue (G); A nrasanue unou pas zamseusaemcs Haoonzo (G).

MOTION IS AN OBJECT OF CROWNING: XoowcOeHue 6 meuenue 4,5 uacos yeenuanoco ycnexom (G).
The sound component in 6ecomus motivates its combination with the verb

noonumamucsi, which is definitely metaphoric because it presents initiation as rising:

25
MOTION IS A RISER: B moeapHoOM omceKe nocie MUHynbvl 3amuuibs NOOHANACL Oe2omHs

(Y).
LINGUISTIC TREATMENT
MnNs can occur as objects of linguistic actions in literal expressions with the
verbs KomMMenmuposamv, NPONALAHOUPOBAMb, PEKIAMUPOBAMb, PEKOMEHO08AMb,
npediazamoe, paspewiams, cogemosamv, etc.. Ilpasuna 00pPOACHO2O — OBUINCEHUS.
sanpewaiom e30y Ha mauke oOvicmpee 80 wm/uac (G);  [liasanue no smum pexam

socnpewaemes (Y); Cawa kommenmupyem niasanue (G); Hu ooun mugpoepag ne moe
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00vasums  naasanue apeonaemos evimviciom (Y); Kpyeoceemmoe nnasanue 6vino
ommenerno (G). Ecmv 7 30n 6 npedenax napxa, e0e no08ooHoe NiA8aHue no360J5emcs
(G); Bam npednosicam Oopodcuyro e30y Ha eenocunede (G); [icopoxre Byw
nponazanoupyem oee mpycyou (G); On meneps nponosedyem neueonuiii 6ee (Y); Haoo

paspewums e30y mexcoy psaoos Kak 6 Hekomopwvix wimamax ¢ Amepuke (Y) beeynvi-

mapagonyvl cmanu pexkiamuposams 6ez Kax cnocod ykpenumsv 300pogve (Y);

Amepukanckue epauu pekomenoyrm xoovoy o neveHus pasiuynvix 3abonesanuil (Y);
Bpauu cogemyrom d6vicmpyio xo066y (Y).

Metaphors seldom occur in expressing linguistic actions:
MOTION IS A COMMUNICATOR: X0066a 60 CHe uepes MOcm npedeewaent’, umo b 0Cmagume
Xopoutee nonoxcenue, umoodwnt uckamo ayywezo (G); U naymunox nézxuti iém Kax 6yomo
3a coboii 306ém (H. XykoB - G); Xnonanve Ogepeii u becomns xnepkos ozgecmuiu o

npuxode wegha (G). Xoovba npedynpedcdaem paszsumue cmapyeckou MNOXOOKU Y

HOJNCUTIBIX.
MOTION IS AN OBJECT OF A MANAGED MOTION: [[enu OQonyckatwom e30y NHO 3ACHENCEeHHbIM
odopocam (G); (B neBudbeM BO3pacTe) QonycKaioch X0dicOeHue ¢ HenoKpblmotl 20710801
(G). In the sentence Kommenmamop na Espocnopme nnasanue sedem uoeanvro (G) the
expression is metonymic: 6edem = BEIET pENOPTAK.
INTERACTION WITH OTHER ENTITIES

Motion can interact with other entities including other kinds of motion. This
interaction can take the forms of addition and combination, substitution, transition and
transformation, similarity and difference, dominance, etc.

For addition and combination, literal expressions (marked by the verbs

dobasnsimb, 00vbeOUHAMb, NpuUdABIAML, CcoéMewams, covemams, etc.) prevail over
metaphoric ones: Jlazanue uepez okno 0dobasniano pomanmusma 6 omuowenus (G);

Jlézkan amnemuxa, 0OUH U3 OCHOBHbLIX U008 CNOPMA, 00beQUHANWUL X00bDY U be2 Ha

paznuunste oucmanyuu (Y); Haubonee yoauno cosmecmums b6ez u cmpenvOy yoaniocs
¢panyyocenke Canopun bBeiinu (Y); Cnopmcmenvt Ha MAleHbKUX —8e10CUNEOAX
couemaiom e30y c¢ npvickamu u opyeumu mprokavu (Y); (I'ubpug ckyrepa u
MOTOIIMKIIA) N038015€m COeOUHUMb €30) 8 CNOPMUBHOM pexcume ¢ YO0OCmMBEoM NoCAoKu

u ynpasasemocmoio ckymepa (Y).
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Metaphors:
MOTION 1S A LIQUID: CKopocmHOU CHYCK Ha J1vlicax, cepuue u Ovicmpas e30a Ha
asmomobune cauaucy 30ecv 8 00no yenoe (G); bee, x00b0y no 3any evi pasbasiieme
npwiickamu Ha mvicouxax (Y).
MOTION IS A RECIPIENT: Ymo6bi npudams xo0bbe nodobue cmuvicaa, ou wen 3a onenamu (Y).

In expressions of dominance, metaphor, conversely, prevails over literal uses.
Literal: PeGauuii 6ez saenywan ywumensckuii 2onoc>’ (UD); Ho e30a 6 smom noesde
npesocxooum sce (G).

Metaphors:
MOTION IS A CONQUEROR: X00vba nobedcoaem xon00 (Y); Koeoa becomus npeodonesaem
(THIIMHY), Mo OvIBaem XON00HO; K020a MUUUHA NPeodoesaenm Oecomuio, mo Ovieaem
meno (G).
MOTION IS AN OBJECT OF CONQUERING: (Mnbs) 08umyncs k 08epsam, ¢ mpyoom 000/1e8ds 3my
X00b0Y.
MOTION IS AN OBJECT OF SUBORDINATION: (Pyxu) noduunssuiue 6ee wixynot one kanumara (Y).
MOTION IS AN OBJECT OF GIVING UP: "Be2 Ovik08", no ceoeii kpacome ne ycmynaem oanemy (Y);
Bvicmpas xo0vb6a no enusanuto na opeanuzm He ycmynaem oecy.
MOTION IS AN OBIECT OF DIRECTED MOTION: Puloicas wecmunemuss [ocacooa yeepenHo geden
oez (Y) (= that horse is winning the race).
MOTION IS A RULER: [108c100y uyoicas yapum 6ecomus (Y); (Ocenvio) npasum naymuHok
neexuti 1ém (Y).

HUMAN ATTITUDE

Human attitude to motion can be of various kinds, emotional, mental, modal, etc.
It can be expressed by verbs related to emotions (1r06ums, padosamuvcs, mepnems, etc.),
as well as derivative senses of verbs of causation of motion (gsinocums, nepenocums,
etc.), of touch (nodoepacusamy), etc.

As a rule, human attitude is expressed literally: Mens unmepecyem naasanue (Y);
YV mex, kmo uenopupvem xo0wv6y, ckopee passusaemcs yenrnoaum (G); Meoou u ee nana
ouenv aw0oam nazanve no eopam (Y); becanue 6oxpyz doma mue nadoeno (G); Bckope
maxas e30a Hackyuuna (G); Ewé ycneewv wnacradumscs 6ecom (Y); Qboorcaro

puckosaunyto e30y (G); IlompedbHocmes camocoxpanenuss 3acmaeisiem ocmepe2amvpcs
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sepxogotl e30vl (Y); Dxcmpemanvuas ezoa nam noupasunacs (Y); Ckonbko npoyeHmos
pooumerneti noowpsem dee peoenxa?(G); A moowce npedskywan e30y no xopouiemy cHezy

c semeprkom (Y); Ecmv demu, xomopwsie npednouumarom niasauvue na cnune (Y); Ou

mooice padosanca ux odvicmpou e3de (G); Jouxa mepnemsv ne moocem niasanue (Y);
Xouy 0300posumenvroe niasarnue c denvpurnom (Y).

The expression of human attitude by metaphor is not typical. The following
metaphors were attested for this situation:
MOTION IS AN OBJECT OF CARRYING: A He sbinowty 6eza (Y); Puma nioxo nepenocum dvicmpyro
e30y (G).

MOTION IS AN OBJECT PREVENTED FROM FALLING. [1000eporcusaro xo0v0y no necmuuye. Kugy na

6 smaoice, Kak Hauana xyoemo, max cmaia nooHumamocs moavko neuwikom (Y).
MOTION IS AN OBJECT OF VALUE: [louemy epeku max yeHuiu cnpuHmepckuil Oee, MOMCHO
moabko doeadamvcs (Y).

PERCEPTION

Perception of a physical action is perception of a situation involving its
participants. Our attention can switch from the action’s performer to the action itself and
vice versa. Therefore it is possible to consider corresponding expressions as metonymic.
Compare: sudems Oez ueMnuoHKU — 8UOemb, KaK YeMnuoHKa bexcum /bedcana — audems
yeMnuoHKy, komopas bexcum / bexcanra (becywyro uwemnuonxy). As a physical action,
motion can by perceived actually or in imagination, correctly or erroneously, which is
expressed by corresponding verbs.

Ayoumopus gudum x00v0y obeszvsinvl no namauymomy kawamy (QG); [na0s na
becomnio demetl, on cnpocun ceos, kmo e nooxcueaem smu usowl (Y); (A) ne 3ameuan
xoorcoenus coceoeti (B. BoitHoBuY - Y); Bce ntobosanucy becom cnopmemena (Y); A cam
Habnodan smy becomuro ¢ mpubyHul 8o epems mamua ¢ "Jlokomomusom” (Y); ¥ eac nem
BO3MOJICHOCIU CMOMPENb NO CMOPOHAM, d 3HAYUM, bl owpyujaeme e30y 8 ee KAk Obl
yucmom suoe (Y); Oguyep ne ompuvisasace ciedun 3a Smum Clenvim, CMpemMumeibHbIM
becom; A caviwan eonyuti eou M eonuuii bee 6 enywu necnou (baupon -Y); Opna
nocaviwa msaxckuti 1ém (Push, 4: 257); baba npusosun c cobou kaxozo-Hub6y0b
npusimens, xcenasuieco nocmompems bezanve no eanmam (G).

Perception can also be expressed metaphorically but very rarely :
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MOTION IS AN OBJECT OF PENETRATION: [101HOUHb1IL Oe2, nponsenubill 8321100Mm (Y).
MOTION IS AN OBJECT OF CATCHING: <...> 832715100M Boanylowuxcs myu 106110 MamedjicHbulil be2

(IT. A. Bsizemckuii - Y).

%

As can be seen from Table 5, literal and metaphoric expressions can be
distinguished for each situation, and for most of them literal expressions predominate. At
the same time the share of metaphoric expressions marking certain situations turned out
to be quite sizable”™. However these metaphors are usually devoid of imagery, and they
are not rendered by a “family” of expressions (which is typical for other abstract notions).
Various isolated metaphors usually express a particular situation. Thus for the situations
of causation and existence of phase changes (see above), motion can be understood as a
causee or a process undergoing changes in numerous literal expressions. However, the
same situations can be expressed by metaphors where motion is presented as a stretching
or rising object, an object of manipulation, a possession, etc. For MnNs these metaphors
are isolated, but together with literal expressions they are conventional ways to express
phase changes of any process.

Contextual metaphors with MnNs usually lack imagery. They are often a

conventional way of expressing some situation metaphorically. Thus, the expressions

Hounas e30a no cepnanmunam mens 3asopasicusaem (G) or Ux (koweil) uzmyuuia e3oa
(G) may be treated as representing the metaphors MOTION IS A SORCERER and MOTION IS A
TORTURER, respectively. However, unsupported by other expressions, these isolated
metaphors can be generalized as MOTION IS THE CAUSER OF A PSYCHOLOGICAL STATE. Then they
can be grouped with many other expressions, both metaphoric and literal: Mensa 6onvuse
sonyem 3ummusan ezoa (G) (metaphoric: MOTION IS A CREATOR OF WAVES); beecmeo
sanoxcHuyvl Jenuca pazozmno (Y) (literal); Bepxosas e3oa nvsnuna @oumsn (G)
(metaphoric: MOTION 1S LIQUOR); Mensa ymomasem ooneas e3oa (G) (literal), etc. It appears
that both metaphoric and literal expressions can be united under the same identity
captions, which determine specific conceptual spaces, where the difference between
metaphoric and literal expressions becomes immaterial in so far as they serve the purpose

of describing the same denotative situation, although by different means. Abundance of
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literal conceptualizations of MnNs reduces the role of metaphor compared to its role

played for understanding temporal or mental nouns.

Metaphoricity of MnNs, Temporal and Mental Nouns

Temporal and mental nouns are more abstract than MnNs. A detailed comparison
of these classes of nouns would require a special investigation. But a pilot study has
revealed differences in their metaphoricity related to the size of their metaphoric
conceptual spaces, and to their expressiveness and imagery.

To take an example, all these three classes of nouns can be construed as a liquid.
But temporal and mental nouns combine with many metaphorizers, and such phrases are
full of imagery and expressiveness. Thus temporal nouns combine with the verbs meus,
JUMbCA, XTbIHYMb, CMPYUMbCA, Yeoumuvcs, cmekamocs, kanamo, as well as with the
nouns pexa, nomox, meuenue, cmpemHuna. Compare: Bpems avemcs cmpyikow Kpogu
(G), Bpemsa cmpyiixkoro meuém mednc nanvyes (G); Xuvinyna nous! (Tsvet: 245); Becennuii
cmpyumcs geuep (Y); I pomaonoe ympo couunoce Ha ux usscéeanuvie wunenu (Paust:
38); Munymer kanarwt, Ho mumo (Rat: 110); I 1206-noensaow, munyma ymexiaa (Sol: 321).

The verbs metaphorizing mental nouns as a liquid are even more numerous.
Compare: Moicaiu mexau pexoii (G); Moicau avromes pexoti (Y); Mbvicau Opwvizoicym uepes
kpau (Y); Oma mvicne eiusaemcs 6 cosnanue (Y); Teopueckas mwviciv Oypaum 6e3
yemanu (Y); Mouiciu smexaiom 6 enybouny oywiu unu evimexarom uz neé (G); Omu
MpauHble mylcau nakamvieanu Ha mens goanamu (Y); Muicau cmanu HAxXaviHbleams 8
mott mosze (Y); Meiciv o uawke koge pasausanace 6 2onose ceunyom (G); Bekunenu
moicau, eonpocwi, scenanus (Y), Mou mvicau kanarom caezamu (G); Moicau max u

usnusaiomea Ha oymazy (G); Pacnawigaromes mvicau  yepuunamu (Y); Moicau

pacmexatomes no opesy (G); Mvicau crums 6 noaykpyenyio yauy (Y); <.... coreemcs u
e2co mvicib ¢ npasoou cuemyuxa (Gross: 535); Mbiciu couamesa u3 eawux men u
naymex (G); Bce nomoxu mvicaeti cmekanuco k moemy mosey (Y).

The situations marked by these numerous metaphoric expressions can be reduced
to passing time and functioning one’s mental faculty as well as transition into another

entity.
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MnNs combine with limited words metaphorizing them as liquids: npomexams,
nepemexams, ciumvcs, mevenue. I[lnasanue npomexano cnoxouno (G); Cepgune u
bovicmpas e30a Ha asmomobune caunucs 30ecb 6 oono yenoe (G); Xoovba no macmy
nepemexna 6 opyeue copeenosanus (Y). [lomepsannvie 8 meuenue b6eca 800 2 — s3mo 6
ocrogrom 600a (Y);

These expressions are devoid of imagery and mark the situations in a way typical
for any process: makx npomexaem 6onesus, beceoa, pvloanrka, amaxa, etc. Ilepemexamo
can ouanoz 8 MOHO02, 110008b 6 OpYIHCcHY, paboma 6 xo66u, etc. Crumbcsi 8 00HO yenoe
can cnoea u Menoous;, 08a coObIMUs, HECKOIbKO CHeyudrbHocmel Gakyibmema,
Mawunsl audepos 2onku. The phrase 6 meuenue is a standard way to mark the time period

and has a wide combinability. The image of a liquid in these metaphors is obliterated.

Conclusions

To sum up, this study showed that MnNs selectively inherit their senses from the
underlying verbs and can develop some uses which verbs don’t have. Therefore they
deserve independent description in dictionaries. Existence of several syntactic derivatives
of the same verb can be a result of differences in meaning and style.

MnNs are conceptualized both literally and metaphorically. Their metaphoric
conceptualization is characterized by tiny conceptual spaces and lack of stable motivating
physical connotations. They occur in metaphors which are conventionally applied to
express certain denotative situations together with literal expressions. Abundance of
literal conceptualizations of MnNs reduces the role of metaphor compared to its role

played for understanding more abstract names.

Notes
1. For extents of abstractness, see Uepneiiko 1997.
2. The nouns 6poo and za3 were excluded because of their spatial lexical meanings,
while e30xa, xooka and nonzok, which are motion nouns though they somewhat differ
from the meanings of their source verbs, were retained for the analysis.

3. For nominalizations, see Koptjevskaja-Tamm 1993, I'ak 1976.
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10.

1.

12.

For more detail on number in MnNs, see JIsmesckas 2002; JIsmesckas 2004: 307-
333.

L. Talmy (1975: 181) considers a motion situation as one when one object is moving
or is located with respect to another object. He distinguishes the following
participants of the situation: FIGURE (the object that is considered as moving or
located with respect to another object); GROUND (the object with respect to which a
first object is moving or located); PATH (the respect in which one object is considered
as moving or located); MOTION (the moving or located state that one object is
considered to be in with respect to another object).

According to Ypsicon (2003: 147-148), predicates like 6ecama lack reference to sound, and
information about sound is not part of their semantics: *epomxo 6Geecams. Cf., however:
seonkutl oee (G); wymnasn 6ecomus (G).

Conceptualization still remains a hypothesis about the way speakers understand a
concept because we don’t really know in which form semantic information is stored
in the mind of speakers (3amu3nsk 2004: 40).

The numbers in square brackets correspond to sentences in Table 3.

Cf.: Haowce umnepampuya Examepuna, cosepuias céoe naiomMHuiecmeo K npenoooo-
Homy Cepeuto, wacme nymu wina newikom (G).

In Momaun (1990: 246) the situation expressed by this construction (ITOL.2.1) is
estimated as undesirable.

According to Ju. Apresjan, the difference between actions (nucamo, uomu) and
activities (mopzosams, 6oesamy) lies in the fact that the latter denote a set of diverse
actions which occur at different times (Anpecsu 2004:10).

The term ‘regular polysemy’ (perymsipHasi MHOrO3Ha4HOCTE) can be understood
differently as is demonstrated in two definitions by Ju. Apresjan. In his later
definition (b), the requirements became more rigid: a) “Polysemy of word 4 with
senses a; and a; is called regular if there exists, in a given language, at least one word
B with senses b; and b;, which are semantically different from each other in exactly
the same way as a; and a;, and if a; — b;, aj — b;j are not pairwise synonymous”

(Anpecsn 1974:189); b) “<...> regular polysemy, i.e. such a combination of senses of
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13

14.

15.

16.

17.

a polysemeous word which is repeated in many or in all the words of a certain

semantic class” (Ampecsia 2000: 10).

. Although the nomenclature of a word’s senses is not restricted to metaphoric and

literal (some senses are metonymic, generalized, etc.), I use the term ‘literal’ to
include all kinds of senses in their opposition to metaphoric ones, following Lakoff’s
distinction that “those concepts that are not comprehended via conceptual metaphor
might be called ‘literal’” (Lakoff 1999: 205).

Cf. a different opinion that primary senses can be metaphoric (see Epmaxosa 2004).
The same view is implicit in G. Lakoff’s treatment of the verb to see in its primary
sense ‘to perceive by the eye’ (Webst: 2054), which is literal in the sentence I can see
the bay and involves metaphorical motion in the sentence From my office, I can see
the bay (Lakoff 1995:133-134). The consideration of a specific sense as primary and
consequently treating other senses as metaphoric / metonymic can differ. Thus for
many authors the initial sense of exams is motion of an animate subject (Anpecsia
1974: 108, 122). Consequently, mawuna / noezo edem is considered metaphoric
(Komenes 1996: 114). According to Rakhilina, however, the motion of a passenger is
a metonymic transfer from the primary sense “motion of a transportation vehicle”, of
which passengers are part (whole — part); see Paxwmmmna 2002: 401.

G. Skljarevskaja makes a distinction between imagistic (metaphoric) and non-
imagistic derivative senses based on the character of the seme which connects the
primary sense with the derivative one (CxisipeBckas 1993: 40). For a non-imagistic
derivative sense, such a seme is an abstract property logically extracted as an element
of similarity by shape, spatial localization, function, etc., which doesn’t introduce
additional expressive, emotive or estimative increments. However her treatment of
such expressions as kocuymucs onpoca, npentooust 60, KOIOHHA OeEMOHCMPAHMOS,
etc. as literal seems doubtful.

In order to simplify the procedure, the literal or metaphoric sense of the MnN itself
was not considered since the number of actual occurrences of MnNs in their primary
and other literal uses was overwhelming.

The sentence Mensa sneuem moii 6eunviii 6ec Om ecmpeuu ¢ 06pa3oM K pasiyKe

(Axm: 292) marks another situation, causation of motion.
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18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

Since motion releases heat, semantic clash of these domains is minimal, so
metaphoricity of such expressions is also minimal.
However, a counter-example exists: 3amenenue ynves 6 xapkoe epems NOBbICUIO
ném nuén 6 cpeonem nHa 6,8% (Y). It is motivated by the conceptualization of zém
as a mass of flying bees, the size of which is measured by special traps.

The verb noonumams, which conventionally marks the beginning of sound events,
combines with the noun 6ecomns since it implies more noise than other MnNs. This
is demonstrated by restrictions in their combinations with this verb (*noonumame 6ee
/ e30y). Compare also combinations of 6ecomus with other sound names: Manvie
demu, OCmMaswWuUcL 0OHU, NOOHUMalom bezomuio, wym, eam (Y); (Inyxapsama)
noonumarom becomuro u ouxue gonnu (G).
Verbs of performance vary in their semantic strength. Some of them are semantically
weakened (semi-auxiliaries, or compensator verbs in the terminology of 3omoToBa et
al. 2004: 72). If combined with deverbatives, they can be synonymous with notional
verbs, including motion verbs. The weakened meaning of performance contained in
the verb is overridden by the noun’s meaning of motion: cogepuwame 6ez — 6ecamo /
bexcamyv, cogepuiams niasanue — NiABAMb/NIbIMb, OCYWECMEIAMb €30y — e30Umb
/examo, nposooums xo0bby — xooums / uomu, etc. However, the extent of semantic
“emptiness” of verbs can vary. Certain other verbs of performance have additional
meanings, which make their combinations with MnNs non-synonymous with simple
verbs (umumupogams x0060)y # X00umb»).
Passive forms mark a switch of the focus of attention rather than another situation.
Existence can be expressed by just naming an entity in syntactic structures with no
verb, such as titles, nominal sentences, various structures involving enumeration, etc.
MnNs occur in all these structures very frequently. Cf.: Muxaun byneaxos. “Bec”

(Y); Cneyuanvuvie xypcol - Ilooneonvix nocpyacenuti, Hounoeo niasanus, Ilasanus

6 newepax u np. (Y); Oma uwacmv nymu npoxoouna 6 oueHb 000poOM pedxcume.
wmypm agmobdyca, nomom 00j2as e30a Nno YXabam OKPYI’CHO20 Nymu, u, HAKoHey,
bee pvicvio om yena npocnekma Mupa oo 2-2o kopnyca (G).

More MnNs were attested for the situation of perceived existence marked by the verb

caviuamocs: B npuxoorceii nociviuanocs neekoe becanue (Y); Ho 20e-mo 6danexe 6
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Kaaccax cavluumcs Kaxk ovl yenoseuecxoe xoowcoenue (Y). More MnNs also occur in
expressions marking aural perception (see below).

25. The verb noonumamscs was attested in co-occurrence only with the MnN 6ecomms,
which is another evidence for a sound component in its meaning (cf. Notes 6, 20).

26. The metaphoricity of this sense of the verb npedsewyams 'to be a sign, an omen for
prospective events' (MAC) is very slight.

27. Here 6ee reveals the component of noise in its meaning.

28. The comparatively high proportion of metaphoric expressions with MnNs may be
partly due to the fact that the approach to metaphoricity in this paper was rather
“liberal”. In many cases expressions treated as metaphoric would not pass the
metaphoricity test (Boguslawski 1994: 138-139), which consists in the possibility of
combination with the phrases wexomopwvim obpazom, kax 0Ovl, max ckazamo,
memacghopuuecku 2oeops, etc. Compare: [ pexu yenuru cnpunmepckuii dez (Y)/
*pexu xax Ovl yenunu cnpunmepckuti bee/ *I pexu, memaghopuuecku 2060ps, yeHuiu
cnpunmepckuti 6ee. On a possible disagreement between the metaphoricity test and
intuitive feeling of metaphoricity, see Pozuna 1995: 352.
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